
Стратегии перевода 

названий фильмов

«..На свете нет искусства 

менее изученного , чем 

искусство   перевода…

Иногда очень трудно понять, 

почему был призван к жизни 

тот или иной перевод.»

А. Тарковский

Лачугина Н., Матюшкин А., 25 группа



вопросы

� 1.Какой вид адаптации применен:

 «She Creature» в оригинале- «Ужас из бездны» –в 

прокате?

� 2. Назовите стратегию перевода  «Some like it 

hot» - «В джазе только девушки»

� 3.Какой способ перевода применён 

«Constantine» - «Константин»?

� 4. Какой стратегией перевода воспользовались 

в этом случае : «Phantom of the Opera» – 

«Призрак оперы»?

� 5. Высказывание какого великого режиссера 

взято за эпиграф нашего доклада?





Цель работы   
   Выяснить особенности 
перевода названий англоязычных 

фильмов на русский язык. 



Задачи
 

работы
   

 
� Изучить справочную, документальную и  

публицистическую литературу по исследуемой 
теме;

� Найти наиболее интересные примеры перевода 
названий зарубежных фильмов и дать возможные 
переводы;

� Обозначить факторы и  стратегии перевода 
названий фильмов

� Сравнить переводы с официальными названиями.

� Выявить трудности перевода названий фильмов



Ф
акторы

, влияю
щ

ие 

на трансф
орм

ациию
 

переводов
� Лексические,

� Стилистические,

� Функциональные

� Прагматические, в последнее 

время добавляют: 

когнитивный фактор 

восприятия картины 

окружающего мира, 

отраженный в 

художественном 

произведении.



Ф
ун

кц
ии

 
за

го
ло

вк
а

⚫  продвижение фильма,  

должно быть лёгким для 

запоминания, потому что в 

первую очередь оно должно 

изумлять/провоцировать;

⚫  знак, помогающий  
разобраться в 

телевизионном потоке 

фильмов и страниц 
газет/журналов;⚫  значение нашей 

интерпретации текста,  

выделение специфической 

точки зрения или 
составление резюме/отзыва 

о фильме.



С
тратегии 

адаптации 

перевода

� «Последовательное 

уподобление друг другу 

языковых 

коммуникативных 

компетенций 

разноязычных 

специалистов и 

переводчиков , через 

сопряжение их 

коммуникативных 

действительностей…»           
  

(Т.Д.Мезенцева)



О
бщ

ие стратегии 

адаптации 

перевода

�Эфемизирующая

�Жанровая

�Смысловая 

(расширение, 

опущение)

� Возвращения к 

первоисточнику



Э
ф

ем
изирую

щ
ая



Ж
анровая



С
м

ы
словая 

(расш
ирение)



С
м

ы
словая ( 

опущ
ение)



Возвращ
ение к 

первоисточнику



С
тратегии перевода 

им
ен собственны

х ( 

оним
ов)

�…словесные знаки 

(имена собственные) 

являются носителем 

глубокой информации 

культурно-

исторического, 

национально-

этнического, 

географического 

содержания…(Бижкенеко

ва А.Е.)



Им
я героя –без 

изм
енений



Расш
ирение 

(контекстуальное)



Проблем
ы

 игры
 слов ( 

транслитерация, 

транскрипция, 

добавление)



Наиболее употребляемый способ перевода – 
замена слов



Способы перевода или 
полёт фантазии 
переводчиков и прокатчиков 



"Mozart and the Whale"  "Без ума от любви"

"The Water Horse"  "Мой домашний динозавр"

"Someone Like You"  "Флирт со зверем

"Sweet Home Alabama"  "Стильная штучка"

"Cloverfield"  "Монстро"

"The Heart Is Deceitful Above All 
Things" 

 "Цыпочки"

"Public Enemies"  "Джонни Д."

"BLITZ"  "Без компромисов"

"The Hurt Locker"  "Повелитель бури"

"Over the Hedge"  "Лесная братва"



И всё же 
� И всё же хотя современные 

традиции перевода 

названий и складываются 

подчас случайно и стихийно

( и даже курьёзно), но 

доминирующую роль 

играет тенденция 

прагматического первода..»           
           

           
         

(Ольшанский Д.А.)



Д
ословны

й
 

перевод

Транслитерация
.



Д
ословны

й
 

перевод

Транслитерация
.



Д
ословны

й
 

перевод
.

Транскрипция



Трансф
ормация



Замена
 названий



Зам
ена 

названий



Зам
ена 

названий



Зам
ена 

названий



1) выбрать удобный перевод между многими синонимичными 

вариантами;
2) российский вариант абсолютно изменён, чтобы сделать его 

ближе потенциальным клиентам;

3)  официальный перевод не является подходящим как один из 

возможных вариантов перевода;

4) официальный российский перевод отличается по стилю языка от 

оригинального перевода;

5) перевод названия фильма не совпадает с жанром оригинального 

названия фильма, и это должно быть приспособлено к этому 

специфическому жанру некоторыми модификациями.

6российский перевод приспособлен к аудитории с помощью 

российских языковых выражений, которые более понятны людям.

Трудности 

перевода



Вопросы для друзей переводчика



расш
ирение

� 1.Какой вид адаптации 

применен:

 «She Creature» в 

оригинале- «Ужас из 

бездны» –в прокате?



эф
им

изирую
щ

ая

� 2. Назовите стратегию 

перевода  «Some like it 

hot» - «В джазе только 

девушки»



Транслитерация

� 3.Какой способ 

перевода применён 

«Constantine» - 

«Константин»?



Возвращ
ение к 

первоисточнику

� 4. Какой стратегией 

перевода 

воспользовались в этом 

случае : «Phantom of the 

Opera» – «Призрак 

оперы»?



Тарковский

Арсений Арсеньевич 

� 5. Высказывание какого 

великого режиссера 

взято за эпиграф 

нашего доклада?
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